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Homily – Solemnity of the Immaculate 
Conception of the Blessed Virgin Mary – First 

Religious Profession of Basma Moans and Elena 
Ovidi – December 9, 2024 

My dear sisters and brothers in Christ; today, as 

we celebrate the Solemnity of the Immaculate 

Conception, we witness a profound connection 

between Mary’s singular grace and the first 

religious profession of Basma and Elena. Just as 

Mary’s Immaculate Conception was the first light 

of the New Covenant, today marks a unique first 

light of your lifelong “yes” to God, illuminating the 

path on which you are embarking. 

In the Gospel, we see Mary as the perfect 

model of surrender to God’s will. Her response to 

the angel, “Behold, I am the handmaid of the 

Lord; may it be done to me according to your 

word” (Lk 1:38), is a declaration of trust, love, 

and total self-gift. Basma and Elena, your 

commitment today reflects this same surrender.  

 

Homilía – Solemnidad de la Inmaculada Concepción 
de la Santísima Virgen María – Primera Profesión 

Religiosa de Basma Moans y Elena Ovidi – 9 de 
diciembre de 2024 

Queridas hermanas y hermanos en Cristo; el día de 

hoy, al celebrar la Solemnidad de la Inmaculada 

Concepción, somos testigos de una profunda 

conexión entre la gracia singular de María y la 

primera profesión religiosa de Basma y Elena. Así 

como la Inmaculada Concepción de María fue la 

primera luz de la Nueva Alianza, hoy marca una 

peculiar primera luz de su “sí” a Dios para toda la 

vida, iluminando el camino que están emprendiendo. 

En el Evangelio, vemos a María como el modelo 

perfecto de entrega a la voluntad de Dios. Su 

respuesta al ángel, “He aquí la esclava del Señor; 

hágase en mí según tu palabra” (Lc 1,38), es una 

declaración de confianza, amor y entrega total. 

Basma y Elena, su compromiso de hoy refleja esta 

misma entrega.  
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Like Mary, you say yes to a call that goes beyond 

understanding – a call to participate in the 

redemptive mission of Christ through prayer, 

service, and witness. 

The readings remind us of the transformative 

power of God’s grace. In Genesis, the darkness 

of human sin is met with a promise: a woman will 

bring forth the one who crushes the serpent’s 

head. This promise is fulfilled in Mary, and it is 

renewed in every vocation consecrated to God. 

St. Paul tells us, in the second reading, that we 

are chosen in Christ to be holy and blameless 

before Him. Today, through your profession, you 

step into this mystery of holiness, aligning your 

life with God’s eternal design. 

Mary’s Immaculate Conception shows us that 

God’s grace is stronger than sin, and that His 

plans for us are always good. You, Basma and 

Elena, are called to radiate this truth in a world 

often overshadowed by despair.  

 

Al igual que María, ustedes responden sí a un 

llamado que va más allá de la comprensión: un 

llamado a participar en la misión redentora de Cristo 

a través de la oración, el servicio y el testimonio. 

Las lecturas nos recuerdan el poder 

transformador de la gracia de Dios. En el Génesis, la 

oscuridad del pecado humano se enfrenta a una 

promesa: una mujer dará a luz a aquel que aplastará 

la cabeza de la serpiente. Esta promesa se cumple 

en María y se renueva en cada vocación consagrada 

a Dios. San Pablo nos dice, en la segunda lectura, 

que somos elegidos en Cristo para ser santos e 

irreprensibles ante él. Hoy, a través de su profesión, 

entran en este misterio de santidad, alineando sus 

vidas con el designio eterno de Dios. 

La Inmaculada Concepción de María nos muestra 

que la gracia de Dios es más fuerte que el pecado, y 

que sus planes para nosotros siempre son buenos. 

Ustedes, Basma y Elena, están llamadas a irradiar 

esta verdad en un mundo a menudo ensombrecido 

por la desesperación.  
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Through your own covenant, you become 

witnesses to the hope that God’s love brings. 

As you make your profession, remember that 

Mary’s life was not without trials, but her faith 

sustained her. Like her, you will face challenges, 

but trust in God’s providence and grace. Your 

yes today is not the end but the beginning of a 

journey filled with both joy and sacrifice. 

Pope Francis has said: “The uncontaminated 

beauty of our Mother is incomparable, but at the 

same time it attracts us. Let us entrust ourselves 

to her…”  May the Blessed Virgin Mary, the 

Immaculate Conception, guide you always. 

Through her intercession, may your lives shine 

as beacons of God’s love and faithfulness. 

A través de su propia alianza, se convierten en 

testigos de la esperanza que trae el amor de Dios. 

Al hacer su profesión, recuerden que la vida de 

María no estuvo exenta de pruebas, pero su fe la 

sostuvo. Como ella, ustedes afrontarán desafíos, 

pero confíen en la providencia y la gracia de Dios. Su 

sí de hoy no es el final, sino el comienzo de un 

camino lleno de alegría y sacrificio. 

El Papa Francisco ha dicho: “La belleza 

incontaminada de nuestra Madre es inimitable, pero 

al mismo tiempo nos atrae. Encomendémonos a 

ella”. Que la Santísima Virgen María, la Inmaculada 

Concepción, las guíe siempre. Que por su 

intercesión su vida brille como faros del amor y la 

fidelidad de Dios. 

 


